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			Vím, že nic se nerozhoduje v nebi

			ani na zemi – a přitom si třu ztuhlou hruď

			jako hospodář břicho jalovici.

			I já porodím nové srdce

			za marných bolestí mi mezi nohama vyjde ven

			a já nebudu vědět, co s ním.

			 

			Elisa Ruotolo, Bochník chleba






			 

			 

			 

			 

			 

			Raněným ženám

			




			Prolog

			O dvacet sedm let dříve

			Úplně nakonec

			Bylo jí jen něco přes třicet a cítila, že je míň než prach. A co mohla vytěžit z prachu? Nový život, ale jen pod podmínkou, že ho smíchá se slzami a krví, potem bytosti, která se křečovitě drží okraje propasti.

			Teresa ležela na lehátku a právě absolvovala další část terapie, jejímž cílem bylo zmírnit bolesti a znovu slepit to, co bylo uvnitř stále rozbito na kusy. Cizích doteků na svém těle se původně obávala, ale s překvapením zjistila, že naopak cítí úlevu. Díky zkušeným lékařčiným rukám si znovu připadala jako malá holčička, kterou někdo chová v náručí, jako by její nářek bylo jen slabé kňourání.

			„Člověk za jediný život může několikrát zemřít a znovu se narodit, Tereso. Tobě se to stalo. Možná se to bude opakovat a bude to bolet, ale uvědom si, kdo teď jsi.“

			Teresa přelétla pohledem ze stropu na ženinu tvář. Cítila se jako dutá nádoba, která do sebe není schopná nic pojmout.

			Lékařka se sklonila k lehátku, na němž spočívalo to vyprahlé, prázdné tělo.

			Její mateřština propůjčovala každému slovu, které vycházelo z jejích úst, zvláštní intonaci. Mezi patrem a chrupem té ženy vězel Dálný východ, vlnil se podobně jako hřbet bájného fénixe Feng-chuang, vyšitého na jejím hedvábném oděvu. Rudém jako plody planiky, které se v zimních mlhách leskly jako plamínky v zahradě Teresiných prarodičů.

			„Všichni mluví o tom, co jsi dokázala.“

			Znepokojovalo ji, že teď, když jí všechno připadalo nenávratně ztracené, se jí vzpomínky odvíjejí před očima s takovou lehkostí. Konec byl jako nakloněná rovina, po níž se všechno sunulo zpět ke svému počátku. Teresa se pomalu kutálela do černé díry.

			Z obřadních vonných tyčinek stoupaly klikaté proužky dýmu. Bambusové flétny v pozadí napodobovaly ševelící vítr v dalekých zemích.

			Lékařka jí pod kůži zapíchla další jehlu.

			„Tenhle energetický bod se jmenuje Ta Ling, to znamená ‚veliký kopec‘. Představuje hliněnou pohřební mohylu…“

			Teresa zavřela oči, sama si připadala jako živoucí hrob.

			„Ale každý hrob skrývá nějaké tajemství, proto má Ta Ling ještě další jména. Aby mohl to tajemství odhalit, vyhojit ránu.“ Další jehla pod kůží. „Kuej Sin, přízrak srdce. Ču Sin, vládce srdce. Pohřbi svou minulost a pocit viny, Tereso, ale ne svoje nadání.“

			Teresa pootevřela rty. Mluvení ji bolelo. Čelist, kterou jí při operaci provrtali šrouby, ještě pořád pevně vězela v ortéze.

			„Jsem je-nom prach,“ vysoukala ze sebe.

			Stačilo by na ni fouknout a odneslo by ji to pryč. Muž, kterého milovala, pohodil její kosti na černý oltář. Teresa cítila, jak na ně dýchá život a ony se tam převalují, jako by se snažily znovu sestavit kostru, z níž by povstal nový začátek. Vydávaly stejný zvuk, jaký slýchala ve stavech úzkosti, která ji budila uprostřed noci. Hlasité praskání lámaných kostí. Jejích kostí.

			Záchvaty paniky ji přepadaly vždycky potmě, v tichu, ruce a nohy měla zafixované pod pokrývkou, vydaná na pospas vlastní zkáze. Přijížděly na temných koních, jejichž stádo se tryskem rozbíhalo po oblinách její zmučené kůže. Nohama bušilo do zašitých stehů, kopyta zarývalo do kolen, loketních jamek, netrpělivě hrabalo na klíčních kostech a kotnících. Drolilo to, co se Teresa s námahou pokoušela udržet pohromadě, rozbíjelo tu kostlivou, odřenou ženu, která se z ní stala. Drtilo ji na miniaturní úlomky a jeden kousek se pokaždé někam vytratil.

			Mej Kao, která stála za ní, mezitím odložila akupunkturní nástroje. Vzala její obličej do rukou a jemně táhla, dokud jí nezvedla bradu.

			Teresa ucítila, jak se její tělo otevírá bodavým vpichům a začíná dýchat víc zhluboka, poddává se síle, která ovšem měla svou cenu a ta se platila bolestí.

			„Byla jsi prach, ale z utrpení se stal oheň,“ zašeptala ta žena. „Díky němu jsi vzplanula. A znovu jsi se zrodila z popela svého předchozího života. To je osud těch, kteří velí, komisařko Battagliová. Už nikdy nesmíš sklonit hlavu, před ničím a před nikým. Ani před sebou.“
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			Současnost

			Taxík zastavil před branami věznice se zvýšenou ostrahou.

			Žena se nehýbala, neotevřela dveře. Dívala se na betonové bašty a strážní věže, jako by se svoboda nacházela za nimi, na druhé straně.

			Taxikář se otočil, loktem se opřel o sedadlo.

			„Je to ta správná adresa?“

			Bylo to tak a místo konečného určení bylo přesně „uvnitř“, tam, kde už nebude mít žádnou jistotu.

			„Madam?“

			Žena váhala, bála se udělat další krok do života, s nímž už se měla dávno rozloučit, styděla se, že už není tím, co v ní ostatní dál tvrdošíjně spatřovali. Byl to jen odraz, který se postupně odděloval od jejího těla a odevzdával minulosti to, čím byla. Před nedávnem překročila práh šedesátky, její tělo skučelo, jako by mu bylo osmdesát, a zármutek v duši odpovídal spíš nějaké stoleté stařeně. Cítila se jako přízrak ve světě, který už jí nepatřil.

			„Chtěla jste jet sem?“

			Přízraky nemají žádný hlas. Ale někdo jiný na chodníku odpověděl za ni.

			„Je to tady, ano.“

			Massimo Marini otevřel dveře. Na ramena mu ostře dopadalo syté sluneční světlo jarního odpoledne, takže bylo vidět, jak mu při tom cuká jeden z čelistních svalů. Inspektor byl nervózní, možná stejně jako ta žena, která v nepatrném smrštění téhle obličejové partie rozeznala stěží ovládanou emoci. Viděli se poprvé po dvou týdnech, kdy spolu jen o vlásek unikli smrti.

			Inspektor vytáhl z vnitřní kapsy saka peněženku, zaplatil za jízdu a podal jí ruku, aby mohla vystoupit.

			„Půjdeme, paní komisařko?“

			Teresa Battagliová pevněji sevřela vycházkovou hůl a schválně ji napřáhla vysoko před sebe, aby si Mariniho držela od těla.

			To by se ti tak hodilo! durdila se v duchu a krutá ironie toho gesta přitom platila jí samé. Nemohoucnost, ta zjevná i ta dosud skrytá, byla nepříjemným faktem, s nímž se museli oba nějak vyrovnat.

			Marini se naklonil trochu blíž.

			„Chcete vzít v podpaží? Já bych to udělal.“

			„Ruply by ti záda.“

			Marini položil ruku na hůl.

			„Jestli si to chcete rozmyslet, budete mě muset přetáhnout tímhle.“

			Zacloumala holí, ale nedokázala mu ji vytrhnout.

			„To se ti klidně může stát.“

			„Vystupte.“

			„Vystoupím, až budu chtít sama.“

			Taxikář nastartoval.

			„Madam, prosím vás, prostě si vystupte a basta.“

			Teresa přijala nabízenou pomoc. Pronikavá bolest se ozvala nejen ve svalech, ale pošramotila i její sebeúctu, už tak zotročenou nemotornou pomalostí, kterou si vynucovalo její tělo. Teresa si připadala bezbranná a zranitelná, musela rezignovat, ale oproti očekávání ji to nijak netrýznilo. Svým způsobem se jí dokonce ulevilo. Odhazovala peříčko za peříčkem, až se ­docela osvobodila od křídel, jimiž si musela už tolikrát ­pomáhat v ­problematických situacích, a nakonec se obrnila tenkou vrstvou odvahy.

			Když konečně stanuli proti sobě, zkoumavě se na sebe zadívali. Od uzavření případu Spící nymfy neuplynulo ještě ani dvacet dní a oba měli dosud své šrámy. Ona zánět sedacího nervu, inspektor pár popálenin a modřin. Ale oči mu jen hořely. Teresa v něm znovu uviděla sebe samu, jaká bývala dřív, kdy téměř nespala a chtěla se za každou cenu prosadit. Marini se chystal vrhnout do dalšího případu a po Terese chtěl, aby ho doprovázela, jenomže nevěděl, že ona se do tohohle víru propadla už téměř před třiceti lety.

			„Jak je vám?“

			Teresa byla vyděšená, neklidná, cítila se jako štvanec na pranýři, vystavený všeobecnému posměchu, a přitom byla pořád naživu. Ale ten život jí působil velké obtíže.

			„Jsem unavená.“

			Marini se usmál, jako by se v něm na okamžik probudil malý chlapec. Chmury z jeho tváře zmizely, naléhavý výraz se rozplynul v pocitu chvilkové radosti.

			„Já vím. Díky, že jste přijela.“

			Teresa viděla, jak na komisařově rameni přistála rozpuklá tobolka topolu. Vlákna bílých chloupků se natahovala ven, za světlem.

			„Jak je tobě?“ zeptala se, aniž by zvedla pohled.

			„Chyběla jste mi.“

			Kdo ví, jestli semínko uložené v tom chmýří vnímalo teplo sluneční záře. Jestli v té strnulé, navenek nehybné tmě právě život nezkoumá, kterým z milionu možných způsobů starších než člověk by se mohl prodrat znovu na svět. Cítila, že se ty hřejivé paprsky právě dotkly i jí.

			„Slyšela jste, co jsem prve říkal?“

			Teresa se snažila nevnímat něhu, kterou do těch slov vložil.

			„Marini, ještě si to někdo špatně vyloží a bude z toho malér.“

			Dal se do smíchu.

			„To by byl možná zajímavý způsob, jak odvést Lonovu pozornost.“

			Když padlo kvestorovo jméno, Teresa zvážněla. S námahou udělala několik kroků. Protizánětlivé a utišující léky jí moc nepomáhaly.

			„Jak se má Elena a vaše holčička?“

			„Dobře, díky. Elena se mě na vás pořád vyptává a chlapeček je při každém ultrazvuku větší a větší.“

			„Bude to holka.“

			„Já to cítím jinak. Otcovský instinkt přece taky něco znamená.“

			„No jo, Marini, jenže ten tvůj…“

			„Nechte to být.“

			„Šéfe, vítejte zpátky.“

			Teresa zvedla hlavu.

			Vedle strážní věže na ni čekali vyšetřovatelé De Carli a Parisi a usmívali se. Oba na sobě měli džíny a tričko, takže vypadali spíš jako štěňata a ne hlídací psi, které si Teresa vychovala. Podobně jako inspektor byli i oni dvakrát mladší než ona, takže je bude stejně vždycky považovat za svoje „kluky“.

			Teresa byla z práce zvyklá zkoumat reakce různých lidí, nacházet v řeči těla slova, jež se rty brání vyslovit, často i lež, ale ve svém vlastním okolí jí to moc nešlo. Necítila se ve své kůži a očima těkala z jedné tváře na druhou ve snaze dopídit se pravdy.

			Našla v nich jen srdečnou náklonnost. Musela sklopit oči a předstírat, že s přehnanou pozorností zkoumá nepravidelnosti v asfaltovém povrchu pod svýma nohama.

			„Ani nevím, proč jsem tady,“ zabrblala. Ze samých rozpaků jí hůl vyklouzla z ruky. Marini se pro ni sehnul, potom ji uchopil za ruku a položil si ji na předloktí.

			„Přece proto, abyste si vzala zpátky to, co vám patří, ne?“

			Teresa se nahrbila a začala pajdat směrem k budově. V duchu si přitom znovu a znovu opakovala větu, kterou by si v dřívějších dobách nikdy nedovolila vypustit z úst. Nechtěla vypadat zatrpkle. Nebo už taková dávno byla?

			„Nevezmu si zpátky vůbec nic,“ hučela. „Hlavně ať se nerozkřikne, že to vážně chci udělat, nebo Lonu klepne.“

			De Carli si odkašlal, ale nepodařilo se mu zamaskovat uchechtnutí.

			„Upřímně řečeno, paní komisařko, kvestor už na vás čeká.“

			Parisi pohlédl na hodinky.

			„Už hodinu, ale vypadá zatím docela klidně.“

			Teresa ucítila, jak se napřimuje. Jednoho po druhém si je všechny přeměřila.

			„Neřekla jsem vám to snad dost jasně?“

			Marini pokynul hlídkující vězeňské službě, aby otevřela bránu.

			„Víc než jasně, paní komisařko, a kvestor to taky pochopil. Až na to, že jeden usvědčený mnohonásobný vrah výslovně požádal, aby si mohl promluvit s vámi a jen s vámi. Lona to chtě nechtě musel vzít na vědomí.“

			Klec vězení se otevřela, ozvěna řinčení zámků a posunování vrat se rozléhala v prostorech bez oken. Soukolí mechanismu určeného k polykání trestaných duší teď pohltilo i je.
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			Současnost

			Věznice byla labyrint, v němž člověk mohl duchem zabloudit, zaklínit se v ostrých úhlech přímek protínajících stovky životů uvězněných tam uvnitř. Na téhle geometrii bez špetky fantazie nebylo přirozeného zhola nic. Vznikla jen proto, aby udržovala lidi ve stavu omezení, v otevřeném kontrastu s bouřlivým a nezadržitelným během života. Nebyla to převýchovná instituce, ale trest, a ten, kdo překročil její práh, se musel smířit s tím, že pohltí jeho vlastní stín a on bude muset dýchat její kovový, surový, samčí pach. Musel se smířit, že se – byť jen na okamžik – nechá zavřít uvnitř.

			Teresa si nikdy nemohla zvyknout na pocit, že na ní spočívá tíha všech těch životů kolem; ačkoli ji od nich oddělovaly tlusté zdi, mříže a brány, vždycky si našly cestu, jak se jí dotknout. Překypovaly vztekem, propadaly zoufalství.

			A pak tu byl ještě někdo, koho nějaké nepochopitelné důvody přiměly k tomu, aby na ni teď osobně, v celé své kráse, čekal na konci chodby.

			Albert Lona sledoval, jak se k němu namáhavě plouží, ale nehnul brvou, neudělal ani krok, aby zkrátil vzdálenost, která je dělila.

			Teresu to nijak nevzrušovalo. Kvestor, ten chorobně hrdý otrok vlastní minulosti, jí slíbil porážku a svého předsevzetí se věrně držel. Přesto před několika málo dny neváhal a vrhnul se do plamenů, aby ji zachránil.

			Když k němu Teresa došla, vyčerpáním se jí chvěly svaly. Byla uřícená, lapala po dechu a jedno jí bylo nad slunce jasné: do práce se vrátit nemůže. Vedle něho, v čerstvě vyčištěném obleku ušitém na míru, navoněného vytříbeným parfémem, který nejspíš pocházel od nějaké luxusní značky, Teresa přímo bila do očí. Anglická kadence, jež byla stále důkazem jeho zkřížené italské krve, mu propůjčovala cosi gentlemanského. A přitom by nikdy, v žádném případě nedokázal zamaskovat svou dravčí povahu. Byli stejně staří, k policii nastoupili ve stejnou dobu, ale Albert se brzy se vší vervou vydal na vzestupnou dráhu a dotáhl to daleko. A potom se zase objevil v Teresině životě.

			Teprve nedávno mu vrátila služební průkaz i zbraň. On nechal obojí na druhý den doručit k Marinimu domů. Žádný komentář, žádný vzkaz.

			Průkaz i zbraň stále ležely tam, kam je Teresa odložila. Její život přesně v téhle chvíli připomínal horskou dráhu v bodě, kdy se rozskřípaný vozík vyšplhá nahoru, na chvilku se v hrůzyplném očekávání zastaví, jako by visel ve vzduchoprázdnu, a potom se po hlavě rozjede dolů.

			„Pane doktore,“ pozdravila ho.

			„Tereso…“ Albert podle všeho hledal vhodná slova. „Jak pokračuje rekonvalescence?“

			„Skvěle. Není to vidět?“

			Kvestor nakrabatil čelo, ale myšlenky, které ho k tomu vedly, si nechal pro sebe. Teresu už po sté napadlo, jestli na světě existuje aspoň jeden jediný člověk, který by o sobě opravdu mohl tvrdit, že je mu blízký.

			Vedle stál ředitel věznice, který jí vřele potřásl rukou a přitom se mu do cesty připletla její hůl, již si Teresa nenuceně přendala do druhé ruky. Znali se už dlouho a on byl natolik taktní, že vůbec nezavadil pohledem o překážku, o kterou se opírala.

			„Řídil jsem se vaším návrhem, paní komisařko. Opatřili jsme mu všechno, co požadoval.“

			O tom Teresa nepochybovala. Ředitel věznice byl rozumný a čestný muž a dělal všechno pro to, aby zmírnil represivní povahu výkonu trestu.

			Rozhlížela se a hledala podél strohých stěn nějakou židli, na kterou by se mohla konečně posadit.

			„Teď už musíme počkat jenom na…“

			Albert ji přerušil.

			„Zástupce prokurátora Gardini přijde každou chvíli, řekl, ať začneme bez něj, a on,“ pokynul směrem k uzavřené cele za nimi, „on si stanovil jedinou podmínku: že s ním budeš jenom ty a o samotě. Nechce dokonce ani svého obhájce.“

			Teresa z brašny vylovila zápisník. Ohořelé desky vypovídaly o posledním dobrodružství své majitelky a ohni, jemuž se Albert postavil, aby ji dostal ven. Když zvedla pohled, všimla si, že kvestor upřeně zírá na začernalé okraje zápisníku. Možná ho napadlo totéž co Teresu: oba tam mohli shořet na popel.

			Vrátila zápisník do tašky.

			„Půjde se mnou inspektor Marini. On už se s tím nějak srovná.“

			Albert se probral, na jeho tváři se opět objevil nevraživý výraz.

			„Budeš se držet rozkazů, Tereso. Dovnitř půjdeš sama.“

			„To neodpovídá služebním postupům.“

			Snaha o zachování vnější formy byla ta tam.

			„Na služební postupy kašlu. Proveď rozkaz.“

			„A já zase kašlu na tu tvoji mizernou náladu, Alberte. Jestli chceš, abych tam šla, udělám to po svým. Nebo si ten problém budeš muset vyřešit jinak.“

			Kvestor se zachvěl, ale Teresino porušení kázně už nijak nekomentoval. Ještě chvilku vyčkávala, ale žádný alternativní návrh nepřišel. Fakt, že se protivila jeho vůli, představoval další nevyřešený problém, který jí Albert dřív nebo později spočítá, ale ona už neměla téměř co ztratit, stejně bude muset všeho nechat.

			Vzala si Mariniho stranou, tak, aby je nikdo neslyšel.

			„Poslouchej mě. Prozatím budu mluvit jenom já. Snaž se na něho nedívat, a když to nevydržíš, tvař se pokud možno neutrálně.“

			Marini se ohlédl za sebe. Vypadal zaraženě.

			„Přeslechl jsem se, nebo jste kvestora právě poslala někam?“

			„Poslouchej mě!“

			„Já vás poslouchám.“

			„Nedávej mu důvod, aby se o tebe začal zajímat.“

			Inspektor ztišil hlas.

			„Mluvíte o něm, jako by to bylo nějaké zvíře…“

			„Taky to je zvíře, moc nebezpečnej druh. Je to sériovej vrah, Marini. Čím míň se v tobě vyzná, tím líp.“

			Začala mu rovnat sako, ale to byla jen záminka, aby mu dala najevo, že se na ni může spolehnout. Už brzo se z něho stane otec. Chtěla, aby byl v bezpečí, ale zároveň si uvědomovala, že chvíle, kdy mu bude muset předat žezlo, už se nezadržitelně blíží.

			„Ať řekne cokoli, v žádným případě se netvař podrážděně nebo – což je ještě horší – zděšeně, jak to obvykle děláš. Bude si s náma pohrávat, bude nás chtít ohromit. Je hodně pravděpodobný, že se nás pokusí zmást. Lidi jako on jsou vynikající manipulátoři. Dávej pozor na všechno, co bude říkat. Je to vzácná příležitost, jak se něčemu přiučit. Hlavně se chovej uctivě.“

			„Uctivě?“

			Teresa ho prudce zatahala za klopu. Vynutila si jeho pozornost.

			„Robert Ressler v rámci práce na výzkumu osobnosti zločinců pro oddělení behaviorálních věd FBI vyzpovídal nekonečnou řadu sériových vrahů. Samý krutý a životu nebezpečný psychopaty. Víš, co napsal o Charlesu Mansonovi?“

			„Že k němu chová úctu?“

			„Napsal, že za ním šel dokonale připravenej a upřímně se zajímal o jeho příběh, o jeho skutečnej příběh. Nebyl tam od toho, aby ho soudil, ale protože ho chtěl pochopit. Mansonovi se to zalíbilo a mluvil s ním tak otevřeně jako ještě s nikým. A jedině díky tomuhle neutrálnímu, nebo líp řečeno vědeckýmu přístupu můžeme teď, po čtyřiceti letech tvrdit, že už nás dělí jen krůček od odhalení způsobu, jakým uvažuje vrah.“

			Marini instinktivně pohlédl na dosud zavřené dveře, do kterých měli oba zanedlouho vstoupit.

			„Takže tohle máte teď v úmyslu?“

			„Budu dělat to, co mi jde nejlíp. Vyslechnu si jeho příběh: to, co nám poví. A ještě větší pozor budu dávat na to, co nám povědět nechce. Připravenej?“

			„Ne.“

			„Tak jdeme.“
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			O dvacet sedm let dříve

			Na dásních kolem vyceněných zubů se třpytila rosa. Bílé opuchlé rty vypadaly jako nějaké exotické houby, které tu vyrostly přes noc. Do úst sahalo stéblo trávy; na jeho tenounkém konci visela kapka vody, jako by to byla lampička, která má osvětlovat tmu v mužově hrdle. Nakonec se uvolnila sama, protože tu nebyl žádný dech, který by ji předčasně sfoukl dolů.

			Teresa se skláněla nad obětí, kolena zaklesnutá do deštěm nasáklé půdy. Vůně jara se mísily s výfukovými plyny automobilů projíždějících jen několik metrů od místa činu, ve veřejném parku obytné čtvrti.

			Bylo osm hodin, zamračené a vlahé ráno. Celou noc foukal vítr scirocco. Město se právě probudilo a uličkami se stromořadím proudili spěchající pracující a studenti, ale jejich pohledy už začínala přitahovat sanitka a policejní auta. Kolem starcova těla byla natažena plátna, která měla udržovat patřičný odstup; občas si někdo ze zvědavců dodal odvahy a vyptával se, co se tu stalo, dokud ho policisté nevyzvali, aby se vzdálil. Slovo „infarkt“ se začalo šířit jako tichá pošta. Nikdo ho nezahlédl.

			Teresa se dál krčila nad mrtvolou. Prozíravě se naučila, jak být v mužském světě neviditelná, vždycky si pro sebe zabrala volný prostor, o který se nikdo nestaral. A mezitím pozorovala, učila se, svobodně se pohybovala tam, kam se jiní neobtěžovali ani vkročit.

			Fotografie byly pořízeny, soudní lékař dokončil ohledání těla a právě se chystal vyplnit potřebné dokumenty. Na rozdíl od ostatních si Teresino tiché kroužení kolem mrtvoly dobře uvědomoval. Teresa občas zahlédla, jak se na ni vážně dívá. Posuzoval ji i každý její pohyb a vůbec se to nenamáhal skrýt.

			Antonio Parri jí naháněl strach. Jednou zaslechla, jak se energickým, dokonce až neuctivým tónem obrací na státního zástupce a na komisaře pověřeného vyšetřováním. Choval se jako blázen.

			Vtáhla hlavu mezi ramena, vyhrnula si límec sportovní bundy a znovu se začala soustředit na tělo oběti.

			Měla jen několik minut na to, aby se pokusila odhadnout, jak vypadaly poslední okamžiky jeho života, než odnesou tělo. Byly vepsány do polámaných lebečních kostí, vyvstávaly jako primitivní znamení před jejíma očima, jako by byla věštkyně, která je umí přečíst.

			Když to tělo našli, bezvládně leželo na břiše, na trávníku kousek od silnice. Vedle se povalovala vycházková hůl, na držadle potřísněná krví. Hůl byla zajištěna jako pravděpodobná smrtící zbraň. Teresa si představila, jak ji vrah třímá za opačný konec, rozmachuje se a opakovaně zasahuje starce do šíje, dokud mu neprorazil lebku.

			Soudní lékař už tělo obrátil, takže se ukázalo, že uprostřed hrudníku zeje hluboká rána. Trhlina odhalující srdce sevřené mezi žebry. Člověk do něho musel proniknout pohledem, aby pochopil smysl toho příběhu, musel se nadechnout jeho pachu, aby udělal první krok a ponořil se do případu.

			Muž neměl kalhoty. Okraje košile a tenkého svetru, uprostřed rozhrnutého jako opona, mu sahaly těsně pod slipy. Do nohou obalených zakrnělým svalstvem byly na třech místech vyříznuty kříže.

			Teresa polkla, aby potlačila nevolnost a pocit lítosti a sklonila se k obličeji oběti.

			Hlava byla pootočená na stranu, vytřeštěné oči zastřené. Zatuhlá ústa měl dokořán, takže se zdálo, jako by měl vykloubenou čelist. Chyběly mu zuby, byla to ústa kojence. Na sliznicích a jazyku byly nepatrné stopy krve.

			Vrah muži uřízl sedm článků prstů na rukou. Ještě je hledali, ale Teresa nevěřila, že je najdou. Odnesl si je s sebou. To zohavení mělo určitě svůj význam.

			Znovu zabloudila očima na řezné rány, kterými pachatel zohavil nohy oběti.

			„Battagliová!“

			Teresa vyskočila jako loutka, kterou škubla nějaká nevlídná ruka.

			Albert ji popadl za loket a táhl ji pryč. Od té doby, co se z něho stal komisař, se choval vyloženě agresivně.

			„Zbláznila ses? To je mrtvola. Tomu, na co sis právě chtěla lehnout, se říká důkazy.“

			„Já jsem si nechtěla…“

			Teresa zmlkla. Za Albertem stála státní zástupkyně a upřeně na ni hleděla. Teresa sklopila oči a podívala se na sebe, stejným směrem jako doktorka Paceová. Džíny byly na kolenou zamazané od mokré trávy. Jednu tkaničku měla rozvázanou a bunda se jí svezla z ramene dolů. Rychle si ji narovnala. Temný pramen vlasů se vzbouřil a sklouzl jí šikmo do obličeje.

			„Jenom jsem si to chtěla prohlídnout zblízka. Ty rány…“

			Už ji neposlouchali. Otočili se k ní zády a o něčem spolu diskutovali. Teresa už byla zase neviditelná, tentokrát proto, že to tak rozhodli ostatní. Měla na to být zvyklá, ale pálilo ji to jako oheň.

			Albert státní zástupkyni právě vypočítával informace, které do té doby shromáždili.

			„Oběť je zdejší, bydlí jen deset minut pěšky odtud. Giovanni Bordin. Jednasedmdesát let, důchodce. Manželka už je tady.“

			Teresa vzala vzpurný pramen a sepnula ho do ohonu, očima hledala vdovu po oběti. Uviděla ji vzlykat za nataženými plátny, v náručí svírala trpasličího pinče. Bylo vidět, že měla původně natupírovaný účes, který byl ale na půlce hlavy slisovaný od polštáře.

			Albert mluvil dál, udělal krok zpět a stoupnul jí na nohu, ale nic nenaznačovalo, že by se hodlal omluvit. „Battagliová, dávej přece pozor.“ Ani se neotočil.

			„Manželka potvrdila, že muž odešel z domova velice brzy, zhruba v pět třicet, vyvenčit psa. Chodil o holi kvůli nedávné operaci, ale jinak neměl žádné pohybové ani duševní potíže. Zvíře se asi o hodinu později vrátilo domů, bylo vystrašené a vodítko táhlo za sebou. Ve stejné době si lidé ze čtvrti všimli těla. Byl zavražděn v době mezi pěti třiceti a šesti třiceti.“

			Státní zástupkyně ukázala na tělo plnicím perem, které vždycky třímala v ruce, v kanceláři i na tom nejzastrčenějším místě činu, ale Teresa nikdy neviděla, že by je použila. Elvira Paceová si do paměti ukládala každý detail, nikdo ji nikdy nezastihl nepřipravenou.

			„Musíme zjistit, kde k činu došlo, ale předpokládám, že nedaleko odtud.“ Naklonila hlavu. „Co má se zuby?“

			„Měl protézu. Vypadla mu támhle na zem, snad silou toho úderu… Sousedi tvrdí, že odpoledne vždycky vysedával v baru na křižovatce, na konci ulice. Dal se na sportovní sázky. Možná vyhrál a někdo kvůli němu přišel o peníze, možná se zadlužil. Pro jeho ženu to byla velká rána.“

			Teresa si odkašlala.

			„Má pořezaný nohy. Ty rány jsou podle mě dost zajímavý.“

			Státní zástupkyně zamířila s Albertem ke svému autu.

			Teresa potlačila nutkání popadnout je oba za límec. Paže jí zůstaly viset podél těla, ale vztek se jí v žaludku vzpříčil jako nějaké nepříjemné sousto. Přiměla se ho strávit.

			Jestliže se Albert rozhodl, že bude sledovat tradiční vyšetřovací verze, nemohla Teresa říct ani udělat nic, co by ho odradilo od jeho úmyslu.

			Jenomže až vyčerpá tyhle možnosti, nebude mít moc na výběr, protože stopy zanechané na mrtvole napovídaly, že je třeba vydat se úplně jiným směrem.

			Když tělo zvedli a uložili do ocelové rakve, začal pinč výt, třebaže páníčka zpoza plátna nemohl vidět.

			Teresa sebrala mokasín, který oběti sklouzl z nohy, a odevzdala ho kolegům zajišťujícím stopy hned vedle. Rukavici měla zamazanou. Na podrážce ulpěla tlustá vrstva bahna.

			„Odeberte vzorky.“

			Ten rozkaz vyslovila instinktivně a připadalo jí, že zněl sebejistě. Oba technici na ni pohlédli, jako by pronesla nějakou trapnou připomínku, ale nakonec si botu převzali.

			Psík nebyl k utišení. Jeho ječivý štěkot trhal uši.

			Teresa odhrnula plátno. V hlavě měla zatím poměrně nejasný nápad a popošla pár kroků ke psovi. Z brašny vylovila balíček vlhčených ubrousků a jeden si vzala.

			Pro vdovu neměla žádná slova útěchy.

			„Dovolíte?“

			Prohlédla psovi tlapky. Bahno.

			Ubrouskem několikrát přejela po černé srsti a potom na něj pohlédla. Byly na něm narudlé skvrny.

			Vdova vyjekla.

			Teresa se otočila, aby zavolala Alberta, ale mezi techniky, kteří se věnovali své práci, ho nikde neviděla. Nikdo nevěnoval pozornost jí, šokované manželce ani psovi, který dál hystericky štěkal.

			Nikdo kromě Antonia Parriho.
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			Současnost

			Giacomovi Mainardimu bylo padesát let. Měl šlachovité tělo a vyholenou hlavu, v záři neonových světel se jeho milimetrové vlasy šedivě leskly. Jeho grimasa by se dala považovat stejně dobře za náznak úsměvu i za úšklebek. Pomocí rtů a neobyčejně pohyblivého obočí by dokázal vyjádřit jakoukoli emoci. Podráždění, vztek, nevěřícnost, údiv, dokonce i jisté pobavení. Jeho ledově klidný obličej by se vmžiku mohl změnit v tvář krutého anděla.

			Teď se jeho obočí pod nakrčeným čelem ustálilo v pohrdlivém oblouku.

			„A kdo je tohle?“

			Kladl důraz na každou slabiku, pohled upřený na prsty, které pilně pracovaly.

			Teresa se rukama opřela o jednu ze židlí určenou pro návštěvníky, ale nedávala najevo, že by se hodlala posadit, i když cítila trýznivou bolest.

			„Inspektor Massimo Marini. Pracuje se mnou.“

			Mainardi mrknul na znamení, že informaci zaregistroval.

			„Takže mě nevzali moc vážně. Ředitel a ten podělanej kvestor. Víš, že jsem ho poznal? Pořád tě trápí?“

			Teresa přejela pohledem po vyrýsovaných svalech, které jeho tričko ještě zvýrazňovalo. Giacomo celou tu dobu vytrvale trénoval. Pečlivě se staral o bestii, kterou měl v sobě.

			„Trvala jsem na tom, aby byl inspektor Marini u toho.“

			„Tak tos mě zklamala. Můžeš vypadnout, i s tím svým čoklem.“

			„Podívej se na mě, Giacomo.“

			Poslechl ji, snad proto, že ho Teresa oslovila tak smířlivě, nebo možná proto, že se vazba mezi nimi dosud nezpřetrhala.

			„Jsem stará a vyřízená. Nevím, co ode mě chceš, ale ujišťuju tě, že to tady bez inspektorovy pomoci nezvládnu. Je to spolehlivej člověk, jinak bych ho za tebou nevodila.“

			Znovu pohlédl na své pracovní náčiní.

			„Posaď se, Tereso. Ty ne, inspektore.“

			Teresa s heknutím usedla.

			„Co je ti?“ zeptal se vrah.

			„Jednodušší by bylo, kdybych ti řekla, co mi není.“

			Giacomo přestal pracovat, jeho ruce se na okamžik zastavily.

			„Díky, žes mi obstarala to nářadí. Vím, žes to byla ty.“

			„A taky vím, jak je pro tebe důležitý.“

			Od doby, co vstoupili do výslechové místnosti přetvořené na dílnu, nepřestal Giacomo Mainardi ani na chvíli skládat barevné kamínky, jimž pomocí kladívka a kleští propůjčoval žádoucí tvar. Na mozaice se začínala pozvolna rýsovat tvář, kterou si bylo dosud těžké představit, ale umělcův talent byl zřejmý už z pečlivého provedení a měňavých odstínů umně sestavených tak, aby postupně vytvořily téměř reálný obraz. Svou techniku zdokonaloval už dvacet sedm let, jednotlivé výtvory už si ani nepředkresloval. Všechno měl v hlavě, která byla schopná vyprodukovat zvrácené představy i extatické vize.

			Teresa na sobě cítila Mariniho pohled. Dokázala si domyslet, že se v něm mísí nevěřícnost s podrážděním.

			Její existence se s životem Giacoma Mainardiho už jednou protnula, ale Teresa mu to zamlčela.

			„O čem se mnou chceš mluvit, Giacomo?“

			Mainardi kleštěmi přeštípl kamínek slonovinové barvy a s lačným výrazem a uslintanými rty si ho prohlížel proti světlu. Terese se zvedl žaludek. Zvrácenost a extáze.

			„Jsou to jen vybledlý náhražky. Jen vybledlý náhražky,“ mumlal si pro sebe.

			„Proč ses přihlásil na policii, Giacomo? Přece se ti podařilo utéct…“

			„A tys mě chytila a zavřela do lochu. Mám za sebou sedm­advacet let těžkýho žaláře.“

			Marini sebou trhnul a Teresa se zatvářila, že si toho nevšimla. Zato Giacomo zavětřil jako lovecký pes.

			Teresa položila ruku na stůl vedle kamínků a rychle odpověděla, aby upoutala jeho pozornost zase na sebe. Tenkrát to sice bylo jinak, ale neodporovala mu.

			„Je to moje práce.“

			Giacomo opět začal klepat kladívkem, ale na své prsty se přitom díval tak, jako by ho dokázaly ukojit.

			„Ale dyť ti to nemám za zlý. Nic ti nevyčítám.“

			Marini se opřel o stůl, sevřenými pěstmi přitom nechtěně zavadil o kamínky.

			Teresa v duchu zaklela. Giacomův výraz se změnil. Z jeho rozšířených černých zorniček sálalo zlo, zhouba smrtícího vzrušení. Nervózní Marini se neovládl a navázal zapovězený kontakt se symboly na stole. Kamínky byly ve vrahových očích svátost.

			Teresa jeho ruku odstrčila, ale už bylo pozdě.

			„Nech nás o samotě, inspektore.“

			Marini na ni zmateně pohlédl. Vůbec netušil, že svým jednáním může spustit reakci, která se zatím neprojevila. „Mám jít ven?“

			„Jo.“

			Zrudnul a nehýbal se a Teresa ho chtě nechtě musela odkázat do patřičných mezí.

			„Musím ti všechno dvakrát opakovat, Marini?“

			Jejich konflikt se tiše přesunul na jiné území, to, které ovládal Giacomo.

			Pozorně si je prohlížel, a nakonec vyprsknul smíchy.

			„Takhle mluvíš s inspektorem? Ten chudák bude asi nějaký velký zvíře.“ Ukázal Marinimu na prázdnou židli. „Můžeš si sednout.“

			Giacomo už se zase tvářil klidně, vzrušení opadlo. Žárlivost zmizela. Marini už pro něho nepředstavoval kořist, a dokonce ani soka.

			Teresa Marinimu posunkem naznačila, aby nabídku přijal, a znovu se soustředila na Giacoma.

			„Proč ses vzdal?“

			Pod úderem kladívka se rozlomil další kamínek.

			„Měla bys bejt ráda. Tady uvnitř nikoho nezabiju.“

			„Tvůj soused na cele dneska v noci umřel.“

			„Utopil se v záchodový míse.“

			„To mi taky řekli.“

			„Ty si taky myslíš, že jsem ho voddělal?“

			Teresa zavrtěla hlavou.

			„Ne, Giacomo. To bys přece nikdy neudělal.“

			Vrah se usmál, byl to nefalšovaný úsměv, který na okamžik vystřídal jeho škleb.

			„Tys mi vždycky rozuměla, proto jsi mě taky dokázala zastavit.“

			Terese z něho bylo smutno. V té větě byl obsažen celý život. Její, Giacomův. Dvě existence, které se k sobě přiblížily, střetly se a při vzájemném kontaktu se částečně rozpadly. Částečně je to ale taky posílilo.

			„Tak co se stalo, Giacomo?“

			Muž odložil kladívko. Ruce měl v zápěstí sepnuté stahovacími pásky, takže si nemohl dost dobře očistit prsty od prachu.

			„Ten, kdo ho zabil, chtěl oddělat mě. To já jsem měl uklízet hajzly dozorců, ne on.“

			Teresa s Marinim na něho zírali a nezmohli se na žádnou reakci.

			„Jo, vzdal jsem se, ale ne proto, že bych si ten útěk rozmyslel.“

			Teresa se vykašlala na bezpečnostní předpisy a naklonila se přes stůl.

			„Tím chceš říct, že po tobě někdo jde?“

			„Jo.“

			„Kdo a proč?“

			„To mi budeš muset říct ty, komisařko Battagliová.“

			Teresa pohlédla na Mariniho: taky vypadal zaraženě. Vytáhla z tašky zápisník, nalistovala volnou stránku a nasadila si brýle na čtení.

			„Uveď mi aspoň jeden důvod,“ pravila.

			„Nebude se ti to líbit.“

			„Nedělej fóry, Giacomo, na to teď není čas. Prozraď mi, co se stalo venku, v době, kdys byl na útěku.“

			Zkoumavě se zadíval na svoje prsty, pomalu jimi třel o sebe. Možná si představoval, že se dotýkají nějakého srdce.

			„Dostal jsem objednávku, měl jsem někoho zavraždit.“

			Teresa přestala psát a zadívala se na něho přes obroučky brýlí.

			„A tys to vzal?“

			Povytáhl jedno obočí, to druhé zůstalo uvolněné. Jeho grimasa vypadala jako vlna, kterou zakončil pokrčením ramene.

			„Samozřejmě, Tereso.“

			„Jasně,“ zahučela.

			„Všechno to bylo… perfektní.“

			„Když říkáš perfektní, myslíš tím, že ta oběť…“

			„Ukájela moji fantazii, jo.“

			„Takže to byl muž, ve zralým věku. Šedesát, sedmdesát let.“

			Souhlasné mrknutí.

			„Víceméně.“

			„Můžeš mi sdělit nějaký jméno?“

			„Ne.“

			Teresa si sundala brýle a začala okusovat jejich nožičku.

			„Kde ses s ním sešel?“

			„U stadionu. Netuším, co tam dělal. Možná lovil kurvy.“

			„Ta osoba, co si to objednala, ti řekla, že ho tam najdeš?“

			„Jo. Přišel včas, byl precizní jak hodinky. A já mu precizně rozrazil lebku.“

			„A pak?“

			„Pak jsem ho odvez na místo, kde jsem ho chtěl nechat. Kradeným autem.“

			„A taky jsi mu…?“

			„Jo.“

			„Kde je to, cos mu vzal?“

			Neodpověděl. Zbytečně by naléhala.

			„A to auto?“

			„Zbavil jsem se ho. Neptej se mě kde.“ Obrátil se na Mariniho. „Člověk by nevěřil, jak se tohle město za sedmadvacet let změnilo.“

			Teresa promluvila s větším důrazem.

			„Jak tě ten objednavatel kontaktoval? Jak na tebe přišel?“

			Giacomo ztišil hlas. Neušlo jí to: cítil se v ohrožení.

			„Znal moje číslo na mobil, Tereso. Sám jsem si ho nepamatoval: měl jsem ho teprve pár hodin.“

			Trýznivé bodání v bedrech se znovu ozvalo, snažila se tu bolest ignorovat, ale přestávala se soustředit, koncentraci si udržela jen díky pevnému odhodlání vyčerpat všechny možnosti.

			„Potřebuju cokoli, co mi můžeš říct. Dokázal bys podle hlasu odhadnout, kolik tomu člověku bylo? Neslyšel jsi v pozadí nějaký zvuky?“

			Giacomo se zjevně ztrácel v ponurých myšlenkách. Otočil hlavu, upřeně zíral do nějakého vzdáleného bodu, někde za zdí, za řetězy věznice.

			„Ten člověk o mně věděl všechno. Do detailu. Nechal jsem se přesvědčit.“

			Teresa mu rozuměla až příliš dobře.

			„Dal ti to, po čem nejvíc toužíš.“

			Giacomo pootevřel rty. Vypadal, jako by si na jazyku právě vychutnával krev oběti.

			„Jo jo. Přesně tak,“ zašeptal. „Dokonalou oběť.“

			„Jak s tebou komunikoval?“

			„Stačilo pár telefonátů. Bylo to z neznámýho čísla. Dozvěděl jsem se, kam mám přijít. Nic víc jsem nepotřeboval: prej dělej si s ním, co chceš. Dělej si s ním všechno, co chceš.“

			„A ty si myslíš, že se teď snaží zabít tebe.“

			„Chyběl jenom krůček, Tereso, skoro jsem na to dojel. Má tak dlouhý prsty, že dosáhne až sem dovnitř.“

			Teresa naklonila hlavu na stranu, zvažovala jeho slova. V mozku, který jí pomalu přestával sloužit, se zrodila určitá myšlenka a začínala si razit cestu.

			„Přihlásil ses na policii, aby ses dostal do bezpečí.“

			„Což byl velkej omyl.“

			„Takže… někdo už se tě pokoušel zabít tam venku?“

			„Dvakrát. Jednou mě málem přejelo auto. Zrychlilo, když jsem přecházel přes ulici. A tu noc, kdy jsem se dobrovolně vzdal, shořel ten kvartýr, kde jsem přespával.“

			„A co ten mobil, o kterým jsi mluvil?“

			„Uškvařil se v tom kvartýru.“

			Teresa si promnula oči.

			„Giacomo…“

			„Je to pravda.“

			„Kdy se to stalo? Kdy jsi ho zabil?“

			Pauza. Ne, že by váhal nebo snad pochyboval.

			„Dvacátýho května večer.“

			Teresa měla pocit, jako by jí Giacomo přitlačil na hrudník zakrvácené ruce, třebaže se ani nepohnuly, třebaže byly čisté. Snažily se ji vrátit zpátky, do života nebo do minulosti.

			Pokoušela se v očích toho vraha najít odpověď na otázku, kterou se mu neodvažovala položit.

			To datum si vybral on. Nebyla to náhoda. Den jejích narozenin.

			Teresa pohlédla na Mariniho, potom zase na Giacoma.

			„Musíme si to ověřit. Kde je teď ten člověk, kterýho jsi údajně zavraždil? Pokud chceme zahájit vyšetřování, potřebujeme tělo.“

			Giacomo se opřel celou vahou o stůl a chytil ji za ruku. Marini na něho zařval, aby si zase sednul, chystal se po něm skočit, když vtom ho zarazila.

			„Nic se neděje, Marini. Nic se neděje.“ Možná se tím snažila přesvědčit i sebe.

			Giacomo jí mačkal ruku a jeho prudký stisk měl sám o sobě dostatečnou výpovědní hodnotu. Potřeboval, aby mu někdo věřil a aby ho zachránil. Ale z tepla té dlaně, z její pokožky jí běhal mráz po zádech.

			„Těla jsem se zbavil tam, co jsme se podruhý setkali, pamatuješ? Obvyklým způsobem. Ale tam už není.“ Jeho hlas teď zněl úpěnlivě, vyvolával představy stínů a skrytých míst, od jakých by se měl člověk držet dál. „Někdo ho odnes a teď chce pohřbít i mě. Musíš ho zastavit, Tereso. Zastav ho, jako jsi zastavila mě.“

			Marini otevřel dveře a zavolal dozorce.

			Když vraha odváděli, spatřila Teresa v jeho očích něco paradoxního.

			Z čeho může mít netvor takovou hrůzu?

			Teresa otevřela dlaň. Možná se odpověď skrývala na zmuchlaném lístečku v její ruce.
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			Současnost

			„Kdy jste mi to hodlala oznámit?“

			Marini nastavoval tvář slunci, oči chráněné brýlemi Ray-Ban, rukávy košile vyhrnuté, sako pověšené na lavičce. Čekali na kvestora a zástupce prokurátora na vnějším dvoře věznice.

			„Takže jste ho dostala vy.“

			Znělo to jako výčitka, ale jen mírná. Inspektor vypadal uvolněně, téměř ospale.

			Teresa zvedla oči a zadívala se na pohoří obklopující zelenou kotlinu, v níž se tyčilo nápravné zařízení. V dolní části tohohle údolí v alpském předhůří se střídaly louky se smaragdově zelenými úbočími. Byl tu cítit sladký pach rozkvetlých lip, který občas rozvířila křídla sem a tam poletujících vlaštovek. Nedaleko odtud někdo něco řezal motorovou pilou. Vzduch voněl smolou a čerstvě posečenou trávou.

			„Já myslela, že jsi ten spis čet.“ Ohmatala si kapsy. „Nemáš bonbon?“

			„Nestihnul jsem to. Povolali mě z rekonvalescence, stejně jako vás.“

			„Nevymlouvej se. Zní to vždycky blbě a většinou tím stejně ničeho nedosáhneš.“

			Inspektor se protáhl, přitom strčil ruku do kapsy a vytáhl balíček bonbonů bez cukru. Jeden jí nabídl.

			„Vypadal jsem tam jako neschopná nula.“

			„Kdepak, byl jsi dobrej. Vybral sis tu nejlepší cestu. Giacoma jsi pobavil, proto ti dovolil se posadit a začal mluvit. Jinak bysme z něho nedostali ani slovo. Než jsme tam šli, radši jsem ti nic neříkala, protože jsem doufala, že u vás obou zafunguje moment překvapení.“

			Marini si prstem posunul sluneční brýle na špičku nosu.

			„Moment překvapení. To jste udělala kolegovi. Při výslechu.“

			„Ty se s tím moc mažeš. Buď rád, že tě Giacomo vůbec vzal do hry. Nebojí se tě, jako oběť ho nezajímáš, ale dělá mu dobře, když se může dívat, jak se k sobě chováme. Ukázalo se, že máš horkou hlavu, a to on má rád. Určitě bude tolerovat tvoji přítomnost i při dalších setkáních, takže bych řekla, že máš vyhráno.“

			„Nevím, proč bych v tom měl spatřovat nějakou čest.“

			„To ne, ale tady nejde o čest, nejseš žádnej samuraj. Snaž se myslet dopředu.“

			„Stejně bych to z něho dostal i jinak.“

			„Myslíš nějakým rafinovanějším způsobem? Tak já ti něco povím: ani náhodou. Giacomo by ti to nedovolil. Jestli si myslíš, že ho můžeš převézt, tak jsi hned od začátku na omylu. Byli jsme k němu upřímný. Když v tom budeme pokračovat, bude k nám upřímnej i on.“

			„Mezi vámi dvěma něco je. Myslím tím něco, co přesahuje fakt, že už se znáte. Budete mi někdy vyprávět, co se vlastně stalo? Tím nemyslím informace o průběhu vyšetřování.“

			„Někdy možná jo.“

			„A co ta vaše inzulinová pumpa?“

			Teresa ji nahmatala pod svetrem. Úplně zapomněla, že má ten přístroj neustále na těle.

			„Ujde to.“

			„Vy mi prostě nikdy nedáte za pravdu, že?“

			„Co ode mě chceš slyšet?“

			„Například že vám můj návrh zlepšil život a že jste mě měla poslechnout dřív.“

			Teresa vyprskla smíchy. Inspektor si myslel, že největší problém pro ni představuje cukrovka, a přitom to byl hlavně fakt, že její hlava už nefunguje tak jako dřív. Vzpomínky v ní se tříštily a jednotlivé úlomky se navždy ztrácely.

			Musela mu to říct, musela mu oznámit, že už se do vedení týmu nevrátí, ale pořád to odkládala.

			„Marini, až se vrátím z nemocenský…“

			Opřel se lokty o kolena. Hodinky na jeho zápěstí se zablýskly a na okamžik Teresu oslepily.

			„Já vím, Lona bude problém, ale když budeme držet pohromadě – jakože budeme –, tak ho ubrzdíme. Dřív nebo později se kvestor unaví a přestane vám šlapat na paty, paní komisařko. Přece to takhle nemůže pokračovat donekonečna.“

			„Obávám se, že si něco namlouváš. V každým případě problém nespočívá v Lonovi.“

			„Cítíte se unavená. To chápu.“

			„Já jsem unavená. Moje tělo je unavený a moje hlava, Marini, …“

			Inspektor se otočil a pohlédl na ni. Usmíval se, tvářil se, jako by všemu rozuměl.

			„Ještě nás toho musíte hodně naučit, paní komisařko, a my už se nemůžeme dočkat, až to zase začne.“ Vstal, do žil se mu vlila nová energie. „Vy nejste žádná akční policistka.“

			„Aha? A kdo je podle tebe akční? Ty snad?“

			„Vy lovíte hlavně v hlavě. Pomocí vlastních myšlenek pronikáte do mysli vraha. Poskládáte si jeho příběh, sledujete, jak se rodí jeho úmysly, které potom realizuje v praxi. V tom můžete a budete pokračovat.“ Ukázal na věznici. „Co se tam vlastně stalo? Nedokážu si to vysvětlit. Strčíte tygrovi ruku přímo do chřtánu a on vám ji olíže a začne příst.“

			Teresa se nezmohla na slovo. Povzbuzoval ji fakt, že se blíží odchod do důchodu. Možná by nemusela uvádět žádný důvod, stačilo by to vysvětlit lékaři, který by jí podepsal další neschopenku.

			„Když jde o mě, je tvoje vyšetřovatelská intuice ta tam, inspektore. Uvědomuješ si to?“

			Zamračil se.

			„Co tím chcete říct?“

			„Ale nic.“

			Marini si pečlivě sroloval rukávy od košile, uhladil faldy a oblékl si sako.

			„Takže Giacomo Mainardi popírá, že by zavraždil svého souseda na cele, ale přiznává se k jiné vraždě. Jak dlouho trval ten jeho útěk z vězení?“

			„Asi tolik jako tobě, když se rozhoduješ, co si máš vzít na sebe.“

			„Necelých deset dní. A okamžitě začal žíznit po krvi.“

			V tom konstatování bylo jisté opovržení.

			Teresa se předklonila a letmo se dotkla pampelišky, která rozkvetla v rozpukaném chodníku. Jako malá holka tyhle kytky trhala a představovala si, že to jsou kouzelné hůlky.

			„Giacomo byl živý, hodně zdatný dítě. Chtěl dělat sport, jedno jakou disciplínu. Snil o závodění, medailích, potlesku. Takhle o něm mluvili všichni jeho učitelé.“

			„Proč mi to vyprávíte?“

			Teresa zůstala předkloněná. Zadívala se na špičky jeho bot.

			„Ve škole mu to nešlo, i když je nadprůměrně inteligentní, jak se po zatčení zjistilo. Mírně řečeno, nevynikal v žádným předmětu. Spolužáci ho v nejlepším případě izolovali. Jiný ho šikanovali. Giacomo trpěl deformací kostí, takže vypadal jinak. Vrozený vpáčení hrudníku. V hrudní kosti měl velkou prohlubeň. Říkali mu ‚zakrnělý srdce‘.“ Hořce se zasmála. „Nakonec uvěřil, že to srdce opravdu nemá.“

			„On měl vpáčený hrudník?“

			„Jo, vyloženou propast. Tahle vada se dá chirurgicky odstranit, ale operace se pořád odkládala. Když na ni konečně šel, bylo už pozdě. Ta deformace se usadila v jeho duši. Už jsem se zmiňovala, že i tak byl Giacomo hodně živý dítě, plný života?“

			„Ano.“

			Teresa zvedla hlavu.

			„No, a nakonec se jim tu životní energii, kterou uvnitř cítil, podařilo udusit. Jednou se mi svěřil, že ve dvanácti letech začal rozvíjet kanibalistický fantazie. Kdo je ta bestie, nad kterou se tak pohoršuješ, Marini? Nic o Giacomovi nevíš. Vůbec nic.“

			Marini mlčel.

			„Giacomo poznal, co je osamělost a vztek. Brzo se naučil nenávidět. Fyzická krize se nejspíš vyvinula v duševní depresi.“

			„A jeho rodina?“

			„Ále, rodina. Citlivý místo. Víš, inspektore, cos měl v první řadě udělat? Zamyslet se, co ten člověk v minulosti prožil. Odpověď by tě překvapila, protože jeho příběh se od toho tvýho moc neliší.“ Teresa zesmutněla. „Jeho příběh se od toho tvýho neliší, ale ty ses dokázal zachránit. On ne.“

			Viděla, jak ho to zasáhlo, a pocítila lítost nad ním i tím, čím kdysi býval: dítětem, které svět dospělých nechal na holičkách. Bylo jí ze sebe nanic, ale ten výpad byl nutný, protože k tomu, aby člověk vnímal bolest druhých, bylo třeba rozjitřit jeho vlastní bolest, mocný přízrak, který mu dokáže ještě dnes nadělat spoustu vrásek.

			Marini se zase vzchopil.

			„Já jsem našel někoho, kdo mě zachránil, paní komisařko.“

			„Zato Giacomo nikoho neměl.“

			„Mám takové tušení, že v určitou chvíli takový člověk přišel, přesně jako v mém případě. Vlastně i stejná osoba. Vy.“

			Beze slova se na sebe dívali, dokud k nim nepřišel Albert se zástupcem prokurátora Gardinim.

			Teresa vstala a snažila se přitom zamaskovat bolest, kvůli níž se nemohla pořádně narovnat.

			Gardini právě zavíral kufřík s dokumentací k případu.

			„Prozatím je to všechno, získal jsem nahrávku vašeho rozhovoru. Vězeň bude samozřejmě umístěn do izolace.“

			Teresa sebou cukla.

			„Izolace se u něho nedoporučuje. Dokonce se zjistilo, že může působit kontraproduktivně. Paranoidní aspekty…“

			„Chápu tvoje stanovisko, Tereso, ale jde o několikanásobného vraha, kterému se podařilo už jednou utéct a teď se sám přiznal k další vraždě. Nehledě na to, že jeho spoluvězeň byl zavražděn a on je hlavní podezřelý.“

			„To není moje stanovisko a proti Giacomovi neexistujou důkazy. On toho chlapa nezabil.“

			Albert čekal jen na příležitost k útoku.

			„Neotřesitelnou jistotu o jeho nevině považuji za neopodstatněnou a dokonce nebezpečnou. Vyšetřování stále probíhá.“

			Teresa se nenechala zastrašit.

			„Počkáme si na výsledky, ale ty mi dají za pravdu.“

			„Trochu skromnosti by neškodilo, komisařko.“

			Teresa se obrátila na Gardiniho.

			„Giacomo by souseda na cele nikdy nezabil. Ne takhle. Má svoje rituály, konkrétní fáze, dokonce i záměry, když to vezmeme opravdu do detailu.“

			Albert si ji přeměřil od hlavy k patě.

			„Giacomo. Ty mu říkáš jménem? Chováte se k sobě až moc důvěrně. Pokud to vezmeme opravdu do detailu, tak bys tady vůbec neměla být.“

			„Jenomže tobě se to hodilo do krámu, protože dobře víš, že bys s ním vůbec nic nepořídil. A nebylo by to poprvý.“

			Albert se zachmuřil.

			„Dávej si pozor, Tereso.“

			Marini otevřel ústa, aby se jí zastal, ale Teresa se dotkla jeho paže a zarazila ho. Gardini znovu nastolil ztracenou rovnováhu.

			„Tereso, bez izolace to opravdu nepůjde, ale necháme mu jeho nářadí. Vím, že to není moc, ale slibuju to.“

			„Díky, naopak, to je hrozně moc.“

			„To je nepřijatelné. Nesmí mít pocit, že ho odměňujeme.“

			„Tady nejde o žádnou odměnu, doktore Lono,“ vybuchla Teresa. Zkusila počítat do deseti, ale skončila u čísla tři. „Víte, čím se liší umělec od sériovýho vraha? Formou vyjádření. Ale oba myslí v obrazech, vedou dialog se svýma vnitřníma představama a tím nám sdělujou, jak vypadá jejich psychickej svět. Když tvoří, izolujou se od skutečnosti a vrací se do ní jen proto, aby svým představám dali konkrétní podobu, aby jednali.“

			„A to tvrdí kdo? Ty?“

			„Ne. Ale kdybych se tady zmínila o Jungově metodě aktivní imaginace, o id a ego nebo o De Lucových teoriích, tak předpokládám, že by se pro tebe stejně nic nezměnilo.“

			„Tereso…“ pokáral ji Gardini.

			Na okamžik zavřela oči a snažila se uklidnit, než bude pokračovat.

			„Poslouchejte, Giacomo Mainardi je vrah a je to taky umělec, na to nesmíme zapomínat, protože je takovej: představivost u něho hraje zásadní roli. Musíme mu umožnit, aby svoje fantazie ventiloval neškodnou výrazovou formou. Věřte mi: je vědecky dokázaný, že jednotlivý fáze sériový vraždy jsou stejný jako v umělecký tvorbě: aura, vyhledávání, opanování, ukořistění, trofeismus…“

			„Tereso, prosím tě!“

			„A nakonec ‚skleslost‘, Alberte. To znamená, že když Giacomovi sebereme kamínky a nářadí, zase se ho zmocní chuť zabíjet, vytrhnout z těla kost, rozsekat ji na sedm malých kousků a někam je zasadit, ale nebude to žádná mozaika. A on už si najde způsob, jak to udělat, v izolaci nebo bez ní. Bude to zkoušet v každým okamžiku svýho života, pro jeho přežití to je stejně nutný jako dejchat.“

			Albert odvrátil pohled a Teresa v tom nepatrném zaváhání vytušila šanci prosadit svou.

			„Když mu vezmeme umění, vyvolá to u něj úzkosti a deprese. Chronickej stres způsobuje hypertrofii amygdaly, zvýšenou aktivitu limbickýho systému. Zneužívaný nebo opuštěný děti mají větší amygdalu než jejich bezproblémový vrstevníci.“

			„Mluv jasně, Tereso.“

			„Takže pěkně po lopatě: znamená to, že reptilní část mozku, kterou máme společnou se zvířatama a nosíme ji v hlavě už miliony let, je kdykoli připravená vyrazit do útoku, kvestore, a nebylo by moudrý dovolit, aby k tomu došlo u člověka, co musí zabíjet, aby se cítil dobře. To je jako bys štípal do zadku nějakou šelmu, rozumíme si? Když eliminujeme zdroje stresu, tak ta šelma zaleze zpátky do brlohu.“

			Gardini si odkašlal.

			„Dobře, já si myslím, že teď už jsme všichni dospěli k názoru, že bude lepší nechat Mainardimu ty jeho mozaiky.“

			Albert ale Terese nedopřál to potěšení a nedal nijak najevo, že s nimi souhlasí.

			„Mainardi se přiznal k vraždě a my nemáme ani tělo oběti,“ prohlásil. „Možná bychom se měli spíš začít starat o to, abychom ho našli. Pokud tedy vůbec existuje: poslal jsem lidi na místo, které označil. Nic nenašli.“

			„Zatím ne,“ upřesnila to Teresa. „Navíc tvrdil, že tu mrtvolu někdo přemístil. Navrhuju použít údaje o jeho dřívějších vraždách a na jejich základě sestavit možnej profil poslední oběti. Jestli mu někdo nabídnul chlapa jako na stříbrným podnose a Giacomo to přijal, znamená to, že dokonale odpovídal jeho fantaziím, což nám taky potvrdil. Musíme porovnat informace, který máme, s databází osob pohřešovaných od dvacátýho května v noci, kdy Giacomo podle vlastních slov vraždil. Mezitím uběhlo deset dní, takže už by to někdo musel nahlásit.“

			Gardini znovu otevřel kufřík a vytáhl digitální diář.

			„Dřív ne?“

			„Ne, nikdy nikoho nevěznil a bezdomovci se mu hnusí. Lovil v jiných revírech.“

			„To máme věřit sériovému vrahovi?“

			„Když jde o zabíjení, berou sérioví vrazi všechno smrtelně vážně.“

			Albert si zapálil cigaretu, zhluboka vdechl kouř.

			„To, co vyprávěl, nemá hlavu ani patu. Paranoidní delirium, to je můj názor. A že si u něj někdo objednal vraždu? Opravdu tomu chcete věřit?“

			Teresa by ho nejraději přetáhla svou vycházkovou holí.

			„Ani po sedmadvaceti letech ti nedošlo, žes ho vždycky podceňoval?“

			Gardini celou záležitost uzavřel.

			„V každém případě musíme jeho tvrzení zohlednit. Momentálně nemáme jinou možnost. Pokud na tom místě byla nějaká mrtvola, najdeme její DNA, ale budeme potřebovat čas a lidi. Pokud si dobře vzpomínám, je to nějaké neobdělávané pole za městem.“

			„Ano, je to dost rozlehlá oblast,“ přisvědčil Albert.

			Oba začali probírat další kroky ve vyšetřování. Teresa se vzdálila, Marinimu naznačila, aby tam zůstal a poslouchal. Ona jejich tým na každý pád řídit nebude.

			Hledala v kapse bonbony, ale vzpomněla si, že už to zkusila před chvílí a žádné tam nenašla. Jednoho dne začne jako posedlá klást stále stejné otázky, dělat stejné věci, aniž by si uvědomila, že je právě položila, že je právě udělala. Její hlava přeskakovala jako poškrábaná gramofonová deska.

			Pustila se do nebezpečné hry.

			Pohlédla na ty tři muže: každý z nich – v dobrém i ve zlém – představoval důležitou součást jejího života, pracovního i soukromého.

			Naskytla se ideální příležitost, aby odhalila něco, díky čemu se o ní bude ještě dlouho mluvit? Ve skutečnosti už jí na tom moc nezáleželo. Brzo na to zapomene.

			Odkašlala si a vtom se prsty dotkla kousku papíru na dně kapsy. Vytáhla ten lístek a rozbalila ho. Stálo na něm jediné slovo, naškrabané nervózním rukopisem, rozviklanými písmeny, která se na sebe mačkala, jako by hledala oporu nebo jako by se přetlačovala a chtěla se do sebe vzájemně zavrtat. To slovo bylo napsané krví. Teresa si v duchu představila, jak Giacomo provádí drobný řez na své kůži, namáčí prst do kapky krve a načrtává písmena.

			Neměla tušení, jak se ten lístek dostal do její kapsy, ale byl určený jí a o totožnosti autora nebylo pochyb. Teresa si nedokázala vzpomenout.

			„Komisařko, posloucháš nás vůbec?“

			Albert se na ni mrzutě obořil.

			Teresa k němu vzhlédla. Jak mu to teď má říct?

			Jediným možným způsobem: bez obalu a nemilosrdně.

			„Vím, kde hledat aspoň část oběti. Nebo toho, co z ní zbylo.“

			
































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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